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Digitale Medien verändern 
Wörterbücher 

• Erstellung von Wörterbüchern durch digitale 
Medien wesentlich erleichtert 
• Datenabgleich 
• Automatisierung 

• Neue Möglichkeiten in der Nutzung 
• Daten nicht nur in Wörterbuchprogrammen, 

sondern z.B. auch in computerunterstützter 
Übersetzung 

• Verlinkung von Wörterbuchdaten mit anderen 
Ressourcen 
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Überblick über Vortrag

• WaDokuJT-Projekt 

• Nutzung der Daten in 
computerunterstützter Übersetzung 

• Verlinkung der Daten mit anderen 
Wörterbüchern und Lexika
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WaDokuJT-Projekt

• sehr umfangreiches japanisch-deutsches 
elektronisches Wörterbuchprojekt 

• feiert im Frühjahr 2018 sein 20-jähriges 
Bestehen 

• konsequente Nutzung digitaler Medien 
und sich ergebender Möglichkeiten
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WaDokuJT-Projekt  
in Zahlen

• 150.000 Lemmata bzw. Stichworte 

• insgesamt 360.000 Datensätze (zusätzlich mit Lemma 
verknüpfte Ableitungen, Verwendungsbeispiele etc.) 

• 590.000 Schreibungen,  
690.000 Übersetzungsvorschläge,  
420.000 unterschiedene Bedeutungen  
→ 1,24 Mio. Paare aus Schreibung–Übersetzung 

• 40.000 Definitionen auf Deutsch, 
30.000 etymologische Hinweise, 
40.000 interne und externe Verweise



Weitere inhaltliche Aspekte 
des WaDokuJT-Projekts 

• Allgemeinsprachliches Wörterbuch – LGP dictionary 

• besonders für Nutzende mit deutscher 
Muttersprache 

• fürs Lesen japanischer Texte und fürs Übersetzen 
japanischer Texte ins Deutsche – Rezeption, 
Decodierung und Übersetzen  

• daneben: Ton- und Bilddaten, Latein-Umschrift 
nach DIN 32708: 2014-08, Lizenz: CC-BY-SA
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Nutzung der WaDokuJT-Daten  
in Minna no Hon’yaku –  

trans-aid.jp
• freies Online-System an der Universität Tōkyō für 

computerunterstützte Übersetzungen mit Speicherung 
und ggf. Veröffentlichung von Quell- und 
Übersetzungstexten 

• unterstützt viele Sprachpaare,  
seit 2011 Japanisch-Deutsch 

• schnelle, kooperative Übersetzungen 

• insbes. für Nicht-Regierungsorganisation 

• Revisionssystem und Einsatz in der Übersetzerausbildung
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Nutzung der WaDokuJT-Daten  
in Minna no Hon’yaku (MNH)
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Nutzung der WaDokuJT-Daten  
in Minna no Hon’yaku (MNH)
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Nutzen für Anwender von 
Minna no Hon’yaku

• Zeit für Wörterbuch-Recherche wird erheblich 
reduziert – etwas Tipparbeit entfällt 

• nicht nur WaDokuJT-Daten,  sondern auch Import 
bzw. Anlegen von Terminologie-Datenbank → 
Terminologie bleibt innerhalb eines 
Übersetzungsprojektes gleich 

• Minna no Hon’yaku for Translation Training orientiert 
sich an ISO-Norm für die Qualitätssicherung von 
Übersetzungsdienstleistungen und kann für den 
Unterricht eingesetzt werden 
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Verweise in WaDokuJT

• Ableitungen, Komposita, 
Verwendungsbeispiele, Wendungen, 
Beispielsätze, Sprichwörter sind mit 
Lemma verknüpft 

• Synonyme, Antonyme, Homographen, 
alternative Kana-Transkriptionen,  
allg. Verweise als Link mit Datensatz-ID
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Lemma mit  
zugehörigen Komposita und 

Verwendungsbeispielen
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Lemma mit  
zugehörigen Komposita und 

Verwendungsbeispielen

Lemma in Unter- 
einträgen durch  

Tilde ersetzt
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Beispiel für anklickbaren 
Synonymverweis
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Beispiel für anklickbaren 
Synonymverweis

Synonym mit 
Pfeil und Farbe 

markiert
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Entsprechende Anzeige
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Link zu Spezialwörterbuch  
Kleines Wörterbuch zur Japanischen Archäologie 

– Japanisch-Deutsch von Werner Steinhaus
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Link zu Spezialwörterbuch  
Kleines Wörterbuch zur Japanischen Archäologie 

– Japanisch-Deutsch von Werner Steinhaus

Link zu externem 
Eintrag
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Link öffnet entsprechende 
Seite in Google Books
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Link öffnet zukünftig Eintrag im 
dreisprachigen Archäologie-

Wörterbuch WaKoKu.eu
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Entsprechende Verweise 
auf Wikipedia
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Entsprechende Verweise 
auf Wikipedia

Link zur japanischen 
Wikipedia
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Link führt zur 
japanischen Wikipedia
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Verweis auf deutsche 
Wikipedia
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Verweis auf deutsche 
Wikipedia

Link zur deutschen 
Wikipedia
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Entsprechend Verweise 
auf Wikipedia
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Weitere externe Links 

• Großes Lexikon des Buddhismus – Übersetzungsprojekt 
zum Sōgō Bukkyō Daijiten (総合仏教大辞典) 

• Seite und teilweise Zeile von Kimura Kinjis Großem 
Japanisch-Deutschen Wörterbuch  
(für japanische Muttersprachler und für japanisch-
deutsche Textproduktion) 

• Architekturterminologie des japanisch-englischen 
JAANUS-Projekts 

• theoretisch beliebig erweiterbar
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Erstellung der Links durch  
Abgleich mit Quelldaten von Partnerprojekten –  

z.B. Archäologie-Wörterbuch 
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Erstellung der Links durch  
Abgleich mit Quelldaten von Partnerprojekten –  

z.B. Archäologie-Wörterbuch 

Bei Übereinstimmung von 
Schreibungen zeigt 

entsprechendes Feld in 
WaDokJT Inhalt an
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Erstellung der Links durch  
vermutete URL zu Wikipedia  
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Erstellung der Links durch  
vermutete URL zu Wikipedia  

generierte 
Wikipedia_URL

entsprechender  
Wikipedia-Eintrag
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Fehlschlag einer  
vermuteten URL zu Wikipedia  

24



Problem fehlerhafter Inhalte 
bei Referenzen – z.B. bei Kimura
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Deutsche Übersetzung stimmt nicht mit 
Definitionen anderer Quellen überein
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Deutsche Übersetzung stimmt nicht 
mit Definition anderer Quellen überein
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Projekt-URLs

• Webadresse des Wörterbuchs: WaDoku.eu 

• alternative Seite: WaDoku.de 

• unterstützender Verein: wadoku-ev.de 

• Computerunterstützte Übersetzung: trans-aid.jp 

• Archäologie-Wörterbuch: wakoku.eu 

• buddhistisches Lexikon: buddhismus-lexikon.eu 

• E-Mail: apel@wadoku.de
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http://WaDoku.eu
http://WaDoku.de
http://wadoku-ev.de
http://trans-aid.jp
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